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Nom:	mark baaij

Date:	22-5-2014


1. Le titre (titel) du programme / de la vidéo

Manigance-récidiviste 
2. La chaîne (kanaal) de télé + date  ou URL du site web:

http://www.youtube.com/watch?v=ubOYJqOwd-E
3. La durée (duur) du programme ou de la vidéo :

4:57

4. Type de programme: wat voor soort programma/filmpje is het?
O  un documentaire		O  un soap		O  un talk-show
O  des actualités		O  le journal		O  un sport
O  un cartoon		O  un quiz		O  un film
O  un hobby			O  le voyage		O  autre musique

5. Vous l’avez compris?: Heb je het begrepen ?
O  fantastique!	O  bien  	 
O  ça va	O  pas si bien
	Comment by Dedden: heb je de woorden erbij gezocht op internet?	Comment by mark baaij: Ik heb het opgezocht, daarna begreep ik het beter

6.   Mettez ici 10 nouveaux mots français + la traduction en néerlandais
Zet hieronder 10 nieuwe Franse woorden + de vertaling in het Nederlands daarvan.
(attention : kies in je woordenboek Van Dale de betekenis die past in de contekst, dus niet de eerste de beste betekenis kiezen !)

	1 récidiviste = terugkerend	6 l’accusation=beschuldiging

	2 maudits=vervloekt	7 Désavoué=verstoten

	3 redresses=herstellen	8 impasse=uitzichtloos 

	4 un erreur=vergissing	9 pire=slechter

	5 la douleur=pijn	10 l’espoir=hoop



7. Résumé en néerlandais (50 mots environs): Samenvatting in het Nederlands (ongeveer 50 woorden) > geef de kern van het fragment weer !

het nummer gaat over strijd. Dat er geen fouten gemaakt mogen worden. Wat vaak terug komt is ‘Tu marche ou tu meurs’ (= je marcheert of je sterft. Ook gaat het over een beschuldiging die je altijd zal blijven volgen. Ook is er geen hoop op een nieuw begin.



	Comment by Dedden: in de zin van ; je loopt door…(gaat door)	Comment by mark baaij: volgens mij in de zin van het marcheren van soldaten

[bookmark: _GoBack]
8. Résumé en français (5 phrases) Vertaling in 5 Franse zinnetjes.
( ! Pas op met een letterlijke vertaling van de Nederlandse samenvatting, denk aan goede Franse zinnen op jouw eigen niveau, dus hou het heel makkelijk!)

1) la chanson est environ combat 

2) le doit sans erreurs 

3) il s'agit accusations  

4) il  continuera  à surveiller tu 

5) Il y a ne espoir aucun 



9. Donnez ton propre opinion du programme / fragment en français
Geef je eigen mening van het programma of fragment in het Frans.

Je trouve ce fragment : 
- beau, parce que la chanson est belle et le texte est beau

- ennuyeux, parce que elle était rapide

- intéressant, parce que c'est un beau texte

- amusant, parce que la guitare sonne bien

- drôle, ne parce que ce n'est pas un texte drôle, le texte est beau	Comment by Dedden: hé hier doe je de volgorde wél goed?


ennuyeux = vervelend / drôle = grappig 
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